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Целью данной работы является анализ англоязычного сленга и поиск его 

аналогов среди русскоязычного сленга на основе комментариев и сообщений 

пользователей социальных сетей. 
Материалом для нашего исследования послужило более 5 000 постов  

и комментариев в социальных сетях Reddit, Twitter, Youtube, Вконтакте. 
Методом сплошной выборки из англоязычных комментариев и постов 

была отобрана 31 сленговая единица, для которой найдены либо соответ-
ствующие англицизмы в русскоязычных сетях и определены способы их 

образования, либо выявлены соответствующие эквивалентные сленговые или 

нейтральные единицы, не являющиеся заимствованиями.  
Как показал проведенный анализ, чаще всего сленговые англицизмы  

в русском языке образованы с помощью транслитерации / транскрипции  
(18 раз): bestie ‘бэсти’, collab ‘коллаб’, cringe ‘кринж’, ‘кринге’, crush ‘краш’, 

daddy ‘дэдди’, fanfic ‘фанфик’, insta ‘инста’, lmao ‘лмао’, lol ‘лол’, meme 
‘мем’, omg ‘омг’, plz ‘плз’, shipper ‘шиппер’, simp ‘симп’, toxic ‘токсик’, irl 
‘ирл’, XD ‘хд’, bro ‘бро’.   

Гораздо реже для образования сленговых англицизмов использовалась 

транслитерация / транскрипция с изменением формы или структуры слова: 

(усечение основы слова, добавление суффикса или окончания, изменение 

слова по родам). Найдено 7 таких случаев: chill ‘чиловый’, crush ‘крашиня / 
крашиха’, fanfic ‘фик’, meme ‘мемчик’, omg ‘омайгад’, irl ‘в реале’, vid 
‘видосик / видос’. 

Что касается сленговых единиц, не являющихся англицизмами, то были 

выявлены следующие пары эквивалентов: bestie ‘подружаня’, bro ‘брат / 
друган / кореш’, dude ‘чел / пацан / чувак’, I’m dead ‘сдох’, I’m crying ‘рыдаю’, 

notifs ‘уведы’, omg ‘гспд’, savage ‘дикий’, sm ‘оч’, uni ‘универ / уник’. 
Для некоторых английских сленговых единиц эквивалентом являлась 

нейтральная лексика русского языка: daddy ‘папочка’, luf ‘любовь’, sub 
‘подписчик’ и т. д. 

Проведенный анализ показал, что английским сленговым единицам 

могут соответствовать в русском языке либо англицизмы, которые чаще 

всего образуются при помощи транслитерации / транскрипции, либо незаим-
ствованные сленговые единицы. Для некоторых английских сленговых 

единиц в русском сленге имеется как англицизм, так и сленговый эквивалент: 

bestie ‘бэсти’ и ‘подружаня’; bro ‘бро’ и ‘брат / друган / кореш’. 
 
К. Туркина  

 
СПЕЦИФИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ  

В КОСВЕННЫХ ПОБУЖДЕНИЯХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
 
Модальные глаголы – это особая группа глаголов, служащих для 

передачи модальности. К ним относятся глаголы wollen, mögen, müssen, 
sollen, dürfen, können. Иногда к модальным причисляют глагол lassen.    
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Особенностью использования данных глаголов в косвенных

побуждениях – высказываниях со скрытой семантикой директивности –

является то, что значение участвует в формировании общей семантики

отдельных видов побуждения.
Целью данного исследования является выявление специфики исполь-

зования различных модальных глаголов в косвенных речевых актах в
немецком языке. Материалом для исследования послужили 92 высказывания
с модальными глаголами, имеющие семантику скрытой директивности,
отобранные из произведения художественной литературы – Harriet Buchheit
«Julia und die Pferdefreunde».

Анализ практического материала показал, что чаще всего в экспери-
ментальной выборке встречается модальный глагол wollen – 53 % (Wollen Sie
noch eine Tasse Tee?). Семантикой модального глагола wollen является
желание говорящего, в данном вопросе апелляция к желанию говорящего
при реализации предложения позволяет адресату сделать свой выбор, не
оказывая большого давления на собеседника.

Вторым по частотности в нашей выборке является модальный глагол
können – 30 %, семантикой которого является возможность совершения
действия (Können Sie mich begleiten?). Вопрос о способности собеседника
выполнить побуждение также смягчает настоятельность побуждения, т. к.
говорящий показывает, что для него важно учитывать возможность выпол-
нения действия говорящим, которая является необходимым компонентом
семантической структуры косвенных побуждений.

Остальные модальные глаголы встречаются в выборке значительно
реже. Модальный глагол mögen в некоторой степени синонимичен глаголу
wollen (Möchtest du mitkommen?) – 8 %, глагол dürfen используется в кон-
венциональных вежливых вопросах (Darf ich auch fragen?) – 5 %, глагол
müssen употребляется изредка и подчеркивает необходимость выполнения
действия в повествовательных структурах (Du musst hier bleiben) – 3 %.
Модальный глагол sollen может быть частью клишированной формы выра-
жения предложения (Soll ich dich nach Hause fahren?) – 1 %.

Таким образом, рассмотрение материала показало, что модальные
глаголы активно участвуют в формировании семантики косвенных побуж-
дений, каждый из них обладает определенной спецификой. Некоторые из
таких структур можно рассматривать в качестве клишированных (конвен-
циональных) средств выражения директивного намерения.

            

                                          
                             

                          

                                                               
                                                                        


